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Introduction

This document explains how to use OpenTM V 1.0.0, which is a Machine Aided
Translational Tool for English to Sinhala Translation. This software acts as a translational aid
for human translators in translating Unicode Documents from English to Sinhala.

Currently, OpenTM has been tested in both Windows and Linux Platforms. It is expected to
aid the translators with translating English Documents and to generate Unicode Sinhala
Documents. The system aids the translator in providing translation suggestions to the user
so as to facilitate his or her task.

Running the Application

After the successful installation of software and all its dependencies, follow the steps below
to start the application.

Double Click on the Start OpenTM1.0 (in Windows) on the Desktop, or run install.sh (on
Linux) to start the OpenTM1.0 server. Type http://localhost:8080/OpenTM to load the login

page.
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Figure 01: Login Page
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3 Using Application

a) Click onthe New User link and provide a new user name and password.

listory Bookmarks Tools Help

b (|_| |httpcfflocalhost:SUSUIQpanTM!newuser.jsp g '| |'| Google

LANGUAGE TECHNOLOGY RESEARCH LARORATORY « UNIVERSITY OF COLOMBO SCHOOL OF COMPUTING

&
o OmegaT Powered Online Translation Memeory Service

ew User Name : ravi

Password: ssse

Create User

Figure 02: New User Page

b) Once the user name and password are entered, the user will be directed to create a new
project.
If the user has already previous projects created in his account, the available projects would be
displayed in this page.
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[ OmegaT Powered Online Translation Memory Service

You are logged in as ravi [Sign Out

OpenTil is currently being developed as a deliverable for the PAN Localization Project at Language Technology Research Laborotary(LTRL) UCSC.
The purpose of this service is to develop a Machine Aided Translational tool for human translators in translating text from English to Sinhala.

Existing Projects e
Create New Project B T—

Figure 03: Displaying available projects (in this case, none)

c) The Create New Project link allows you to enter the new project name.

wory Bookmarks Tools Help
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Open Tl is currently being developed as a deliverable for the PAN Localization Project at Language Technology Research Laborotary(LTRL),UCSC,
The purpose of this service is to develop a Machine Aided Translational tool for human translators in translating text from English to Sinhala.

New Project Name RaviTranslationProject &=

Figure 04 : Create a new project
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d) Once the project name is entered, the project would be ready to be used for translating
documents as shown below:

mmep e i e

http://localhost:8080/0penTh/newdashboardcopy jsp

e =S

”(D O pen TAJ LANGUAGE TECHNOLOGY RESEARCH LABORATORY + UNIVERSITY OF COLOMBO SCHOOL OF COMPUTING ’“LE "521_
\ Omegal Powered Gnline Translation Memory Senvice _
‘Welcome ravi . RaviTranslationProject . raviRaviTranslationProject {Upload Source | Upload TMX| Download Translation | Sign Out

:Open is currently being developed as a deliverable for the PAN Localization Project at Language Technology Research Laborotary(LTRL).UCSC, Sri Lanka.
The purpose of this service is to develop a Machine Aided Translational tool for human translators in translating text from English to Sinhala.

= S-e_ém-e-nts

— Current Source:

— Current Translation:

Edit Match || Commit |

[ Load Input Next Ent.ry _. P.rev.ilius Ent.ry 1 .Save_Prnject |
Translate Files Reload Project Close Project |

Figure 05 : OpenTM main page

The components of the main page are as follows:

Segments pane: This pane displays (if available) the segmented English text which need to be
translated into Sinhala.

Current Source pane: Displays the current English sentence being processed. The very first
sentence would be displayed here once you click the Load Input button.

Current Translation pane: Displays the Sinhala translation of the sentence shown in the Current
Source pane. If there is no translation yet, this would be empty.

The text box right below the Current Translation pane allows you to enter the translation you need
to enter for the entry in Current Source pane. Once you are satisfied with the translation provided,
you can commit the translation from the Commit button.

Commit button: Confirms that the translation entered in the text box should be considered as the
correct translation. Once you save the project with the Save Project Button, the committed
translation would be saved as translation entries.

N.B. Once you type in a new translation for the current entry in the text box, you SHOULD press

the Commit button so as to ensure that the new translation is temporarily assigned as the
translation for that entry.
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To permanently save the committed entries to the Translation Memory and to use in future, you
should click Save Project button.

Load Input Button: Loads the segmented English text to the Segments pane. The first entry
would be loaded in the Current Source pane, along with its translation (only if already exists) in
the Current Translation pane.

Next / Previous Entry Button: Traverses through next/ previous entries

Save Project Button: Saves the currently modified entries and new entries in the Translation
Memory for future use.

Translate Files Button: Uses the newly committed translations as well as previously existed
translations to generate a translated Sinhala file.

Reload Project Button: Reloads the whole project. Useful when a new English file has been
uploaded to be translated.

Close Project Button: Signs out of the current project and closes the project.

e) When a new project is loaded, the Load Input and Reload Project buttons are enabled.
However, there are no input files to be translated at the moment, resulting in an error if
we click either button.

The page at http://localhostB080 says: @

I errorMo Source Entries

oK

Figure 06 : Error Displayed when no source files exist

f) To upload input files to be translated, click the Upload Source link and add the files
needed to be translated. The files need to be ASCII text files, with .txt or .utf8 extension.
Once the files are uploaded, the project can be reloaded at the same time, and redirect
back to the main page.
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X Q ( |_| | http://localhost:8080/OpenTM/Upload_Source.jsp fj’ # | |'| Google

O e T M LAMGUAGE TECHMOLOGY RESEARCH LABORATORY » UNIVERSITY OF COLOMBO SCHOOL OF COMPUTING
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OpenTi is currently being developed as a deliverable for the PAN Localization Project at Language Technology Research Laborotary(LTRL),UCSC,
The purpose of this service is to develop a Machine Aided Translational tool for human translators in translating text from English to Sinhala.

Multiple File Upload =~ B
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Figure 07 : Uploading a Source File

X ( |_i | http://localhost:3080/OpenThM/uploadserviet jsp {j’ % | |'| Google

Figure 08: Option to reload the project is provided upon successful upload

g) A request to reload the input would now display the new entries. Reloading the project
can either be done by pressing the Reload Project button as in Figure 08 or by
pressing the Reload Project button in the main page (indicated in Figure 09)
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iL’pluad Source | Upload TMX| Download Translation | Sign Out

‘OmegaT Powered Online Translation Memaory Service

f(‘a O pen"r M LANGUAGE TECHNOLOGY RESEARCH LABORATORY + UNIVERSITY OF COLOMBO SCHOOL OF COMPUTING QL SQ

v

elcome {a\i 2 Ra\iTrEnslaﬁUanject . raviRavilranslationProject

éOpen is currently being developed as a deliverable for the PAN Localization Project at Language Technology Research Laborotary(LTRL).UCSC, Sri Lanka.
The purpose of this service is to develop a Machine Aided Translational tool for human transiators in translating text from English to Sinhala.

|—Segments—

— Current Source:

This is a translation memory solution.
1. This is a translation memory solution.

2. Atranslation memory solution helps translators.

—Current Translation:

Edit Match || Commit |

Figure 09: Reloaded Project

The user can now traverse through the entries by clicking Next Entry, Previous Entry or by
clicking the needed entry from the left hand side.

Enter any translation for any sentence and commit the translation. Committing a translation
ensures that the translations would be suggested in similar inputs during the same session.

R L]
\ OmegaT Powered Online Translation Memory Service

“-E'Elccme 1avi, Ra\iTrﬁqnslaﬁUanject 2 raﬁga‘ﬂ‘ranslaﬁunl’rcject

E'L'pload Source | Upload TMX| Download Translation | Sign Out

OpenTi/ is currently being developed as a deliverable for the PAN Localization Project at Language Technology Research Laborotary(LTRL) UCSC, Sri Lanka.
The purpose of this service is to develop a Machine Aided Translational tool for human transiators in transiating text from English to Sinhala.

 —Segmerts-

—Current Source:

This is a translation memory solution.
1. This is a translation memory solution.

2. A translation memory solution helps translators.

— Current Translation:

2Bz =3080m crmdem e20EES

_Edit Match |[ Commit |
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Figure 10 : Entering a new translation for an input entry

For example, what you have committed would be now proposed as a matching translation for
another similar entry.

“‘lg IV

Welcome ravi . RaviTranslationProject . raviRaviTranslationProject E[.'pload Source | Upload TMX| Download Translation | Sign Out

Open is currently being developed as a deliverable for the PAN Localization Project at Language Technology Research Laborotary(LTRL).UCSC, Sri Lanka.
The purpose of this service is to develop a Machine Aided Translational tool for human translators in translating text from English to Sinhala.

—'S-e_g_;n%ents — Current Source:
- A translation memory solution helps translators.

1. This is a translation memory solution.

2. A translation memory solution helps transiators.

— Current Translation:

Edit Match Commit

Load Input Next Entry Previous Entry Save Project
Translate Files Reload Project || Close Project

Match 1; =8a=

= cumdE = ; match1 |

Figure 11 : The committed translation is suggested for another similar entry

If you are satisfied with the entries, click Save Project to save the entries in the Translation
Memory. (Important : Make sure to commit every translation each time you enter one, else
non committed translations would not be saved in the translation memory and would not
be available once you close the project and re-open it). Also remember that without saving
the project, committed translations would not be available once you re open the project
after signing out.

h) Once you are satisfied with the translations, you can click on the Download Translation
button to save the entries as well as to download the translated Sinhala Files.
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The following figure shows the translated Sinhala file (first one with the first sentence translated:
hence the second sentence is still in English, and the second one with both lines translated).

|| DpenTMinput - Notepad
File Edit Format Wiew Help B 5
#3e =3o¥dm camdm 22228 A translation memory solution helps translators.

fjem b ot siip

28 s30280m cumdm cBREEES. s6ifns cnmom Q@B@I@ swHESmmest 20 esmdaS.

Figure 12 : Translated Files
i) Other than these, the Close Project button closes the project and signs out. The Upload

TMX link allows you to upload any external Translation Memory (tmx) file that you have
got.

Demonstration

For further clarity, a sample project would be included along with the installation. To go through
the demonstration, follow the steps below:

Start OpenTM 1.0.

Type in http://localhost:8080/OpenTM/
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Figure 13: Login Page

Log in with username: test and password: test.
Since the user test has already a project named testproject, it would be displayed as an
available project.

tory Bookmarks Tools Help

ﬁ '| |'| Google

localhost:8080/OpenTM/login.jsp

O p E TM LANGUAGE TECHNOLOGY RESEARCH LABORATORY » UNIVERSITY OF COLOMBO SCHOOL OF COMPUTING
Oimegal Powered Onling Tran ation Memoyy Serice _

You are logged in as test |Sig‘n Out

OpenTii is currently being developed as a deliverable for the PAN Localization Project at Language Technology Research Laborotary(LTRL),UCSC.
The purpose of this service is to develop a Machine Aided Translational tool for human translators in translating text from English to Sinhala.

-Existing Projects £

Figure 14: Available Projects would be displayed for user test

Clicking on the project named test would lead to the main OpenTM page with the current project
test,

Click Load Input and see the entries. Traverse through the entries and view their suggestions.

Page 12 of 13



PAN localization project Project No: 102042

w A d o B
\ Coregat Powmpect Drillne Transtailcns ety Service _

E.\_\_'elcmn_e test . testproject . testtestproject {Upload Source | Upload TMX] Download Translation | Sign Out

QOPEI'I is currently being developed as a deliverable for the PAN Localization Project at Language Technology Research Laborotary(LTRL),UCSC, Sri Lanka.
| The purpose of this service Is to develop a Machine Aided Translational tool for human translators in translating text from English to Sinhala.

;—Vsreigments — - — Current Source:
| - This is & translation memory solution.

1, This is a translation memory solution ;

2. A translation memory solution helps translators.

r— Current Translation:

cBa afdlinm csmdn cBLcES.

=B 25D 4nm cummds =20E0E.

[ Edit Match |[ Commit |

[ Load Input | Next Entry || Previous Entry || Save Project
Translate Files || Reload Project Close Project |

Match 1: =28 =5z SF20 s matchl |

Figure 15 : Translated / Non translated sentences and suggestions for entries of
testproject

Enter new translations and commit them if needed, and save the project when you are satisfied.

Translate the files with Translate Files button and download the translated files by following the
Download Translation link.

Stopping the OpenTM server

Double click the stop OpenTM1.0 shortcut or type ./uninstall.sh in Linux.
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